
NAUKA I KULTURA

W latach 40. pisarz zainteresował się 
homeopatią. Opublikował nawet artykuł na 
ten temat zatytułowany „Czem jest i jakie 
zajmuje miejsce w rozumowanej substan-
cji homeopatya? Listy dwóch Filantropów 
o Metodzie lekarskiej Hahnemanna” (Kijów, 
1847), będący efektem wspólnej pracy Be-
nedykta Dołęgi (wydawca), Gustawa Oliza-
ra i Karola Kaczkowskiego (profesor me-
dycyny), których nazwiska należą do ikon 
kultury prawobrzeżnej okresu romantyzmu 
i pozytywizmu.

W 1853 roku w „Tygodniku Petersbur-
skim” ukazały się „Gawędki Pana Jacka” au-
torstwa Olizara – wzruszający, nostalgiczny 
utwór, urzekający dobroduszną ironią i pro-
wincjonalną pomysłowością, powstały nie 
bez wpływu gawęd Henryka Rzewuskiego.

Ważne miejsce w twórczości Olizara 
zajmują przekłady. Poeta przetłumaczył na 
język francuski niektóre fragmenty tragedii 
Alojzego Felińskiego „Barbara Radziwiłł”, 
z włoskiego na polski utwory Giovanniego 
Battisty Castiego [„Mówiące zwierzęta” – 
red.] i Dantego Alighieri. Do najważniejszych 
przekładów, które ukazały się w osobnych 
wydaniach, należały dzieła współczesnych 
mu twórców: powieść włoskiego polityka, pi-
sarza, historyka Massimo d’Azeglio „Niccolo 
de’ Lapi” („Athenaeum”, 1842) oraz trage-
dia austriackiego pisarza Friedricha Halmy 
„Szermierz z Rawenny” (Lipsk, 1856; Bruk-
sela, 1862). 

Ale chyba najbardziej znanym jego dzie-
łem są „Pamiętniki 1798-1865” (Lwów, 1892), 
które ukazały się już po śmierci autora.

„Pamiętniki” Olizara nie bez racji można 
nazwać encyklopedią prawobrzeżnej Ukra-
iny pierwszej połowy XIX wieku. Przestrzeń 
artystyczna tekstu jest ogromna i rozciąga 
się od Petersburga po Rzym. Autor szczegó-
łowo opisuje życie Korosteszowa i Krzemień-
ca, Żytomierza i Kijowa, Odessy i Krymu. 
Czytelnik poznaje losy ludzi, którzy działali 
w XIX stuleciu. Wielu z nich do dziś jest zna-
nych całemu światu, inni zaginęli w minionej 
epoce. Jednak każdy z nich jest niewątpliwie 
istotną częścią historii i kultury Polski i Ukra-
iny. Umiejętność oddania dźwięku, zapachu, 
koloru i smaku epoki jest główną i wyjątkową 
cechą artystyczną procesu twórczego bły-
skotliwego artysty z Korosteszowa. 

Serce Gustawa Olizara przestało bić 
2 stycznia 1865 roku. Dziś możemy śmiało 
powiedzieć, że jego wkład w rozwój kultury 
polskiej i ukraińskiej, ich zbliżenie i porozu-
mienie jest nieoceniony, jego praca na rzecz 
pomyślności regionu była wielka, a jego 
udział w rozwoju literatury znaczący.

Wołodymyr Jerszow, profesor
Tłumaczenie Wiktoria Laskowska 

Gustaw Olizar: 
spojrzenie przez wieki

W Bibliotece Publicznej w Korosteszo-
wie 1 kwietnia odbyła się prezentacja 
ukraińskiego tłumaczenia wspomnień 
polskiego ziemianina, marszałka 
szlachty guberni wołyńskiej, publicy-
sty, poety i pamiętnikarza, wybitnego 
obywatela Wołynia.

„Pamiętniki 1798-1865" hrabiego Gustawa 
Olizara herbu Radwan Sowity (1798-1865), 
uznawane za najcenniejsze dzieło w całym 
jego dorobku pisarskim, ukazały się po raz 
pierwszy drukiem w 1892 roku we Lwowie. 
Poprzedzała je obszerna przedmowa Jana 
Siemieńskiego, która uzupełniła brakujące 
we wspomnieniach fakty biografi czne. Dzięki 
niezrównanemu przekładowi na język ukra-
iński autorstwa Anastazji Cymbal z wnikli-
wym wstępem doktora nauk fi lologicznych, 
profesora, historyka i wieloletniego badacza 
życia i twórczości Gustawa Olizara Wołody-
myra Jerszowa, dzisiejsi czytelnicy nieznają-
cy polskiego mają okazję cieszyć się lekturą 
„Pamiętników”.

Tłumaczenie i publikacja „Pamiętników” 
powstały z inicjatywy Maksyma Koliaden-
ki, a ich prezentację zorganizowało Koro-

steszowskie Towarzystwo Naukowo-Hi-
storyczne. Podczas wydarzenia Jewgienij 
i Dmytro Dubiwka, współzałożyciele Ko-
rosteszowskiego Towarzystwa Naukowo-
-Historycznego i administratorzy lokalnej 
grupy na Facebooku „Korostyszew Histo-
ryczny”, przybliżyli postać słynnego kra-
jana dzisiejszym mieszkańcom Wołynia, 
pokazując portrety, karykatury i wizerunki 
Gustawa Olizara, które przetrwały do dziś, 
oraz opowiadając o mało znanych zain-
teresowaniach intelektualnych i estetycz-
nych hrabiego.

W nawiązaniu do muzycznych upodobań 
Gustawa Olizara spotkanie urozmaicił wy-
stęp artystyczny Mykoły Cymbaluka, Woło-
dymyra Dubiwki oraz uczniów Korosteszow-
skiego Zawodowego Liceum Rolniczego 
Bohdana Drożżyna i Natalii Herbedy, których 
kompozycje pozwoliły publiczności zanurzyć 
się w wykwintnej atmosferze Wołynia XIX 
wieku. Uroczystym zwieńczeniem niezapo-
mnianego wydarzenia było odsłonięcie por-
tretu Gustawa Olizara pędzla miejscowego 
artysty Mykoły Onikijczuka.

Wiktoria Bilawska 
Tłumaczenie WLS

 W korosteszowskiej Bibliotece Publicznej 
odbyła sie prezentacja tłumaczenia na język 

ukraiński „Pamiętników 
1798-1865”  Gustawa Olizara /

У Коростишівській публічній бібліотеці 
відбулася презентація перекладу 

українською мовою «Мемуарів 1798 – 
1865» Густава Олізара
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